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represented by Hebrew r, whether it comes from Latin s or c, the mute s 
by if, while mute c is given by X, which probably had the Latin ts sound. For 
the Spanish, too, the author finds interesting data in the newspapers published 
by the descendants of the Spanish Jews who, banished from Spain, settled in 
Vienna, Constantinople and other parts of the East. The language here is 
Spanish, but written in Hebrew characters, where D regularly represents voice- 
less s and r voiced s. For the other idioms the writer has made use of the 
latest aids at his command in the line of fragmentary texts, monographs and 
special journal articles, so that the treatise before us represents the latest phase 
of this difficult question, and is a decided step forward towards a discovery of 
these intricate relations in the modern languages of phonetic values, very 
diverse among themselves, but which have sprung from a simple product in the 
mother tongue. The results reached by Homing's admirable method may be 
summed up about as follows : 

I. Final ce, cy, ty, wherever syncopation does not take place, become voice- 
less spirants, but this character of the spirant has nothing whatever to do with 
the accent. Spanish alone forms an exception to this rule. 

II. Pretonic ce becomes voiced spirant or palatal throughout the greater por- 
tion of the Romance language territory. Middle, South Italian and Wallach- 
ian are the exceptions. Pretonic ce becomes also voiced consonant in North 
Italian, Spanish, Portuguese. French and Provencal are doubtful in their 
oldest form. 

III. Cy + e is treated everywhere like simple ce. 

IV. Cy -f- dark vowel, both before and after the accent, becomes voiceless 
spirant or palatal. Spanish is again the positive exception here, turning its cy 
in this case into voiced spirant. The circumstances in which pretonic cy 
passes into voiced consonants in French and Provencal is yet an unsolved 
problem. For ty the law is definite, at least, in French and Provencal, where 
as pretonic it gives regularly voiced spirants, while as post-tonic it produces 
voiceless spirants. In the other Romance languages the law was checked, 
especially by analogy, at an early period of its development. In Italian and 
Raetian only two words {rationem, stationem) have shown us the sonant. The 
first of these is the more interesting since throughout the Romance languages 
it has uniformly passed into the sonant state. A. M. Elliott. 



Der Troubadour Bertolome Zorzi. Herausgegeben von Emil Levy. Halle. 

Niemeyer, 1883. 

The marked activity of Romance scholars for the last few years in editing 
critical texts of Provencal literature has awakened a new interest in everything 
pertaining to this transition period of intellectual life from the old to the modern 
civilization of South Europe. In accordance with this feeling, many of the 
leading Troubadours of Spain and South France have already received atten- 
tion from able editors, while the Italian poets who wrote in Provencal have 
been for the most part sadly neglected. The Freiburg Habilitationsschrift, 
cited above, is a contribution toward supplying this deficiency. In 1880 this 
same editor gave us the first critical edition of the works of Figueira, who, 
though a Toulousian by birth, passed most of his life in Lombardy. Zorzi 
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was a native of Venice, and lived during the latter half of the thirteenth cen- 
tury, having taken an active part, according to an original Provencal biography 
of him, in the hard struggle for supremacy between Venice and Genoa. But 
notwithstanding his extreme patriotism and his enthusiasm for his native town, 
he was a friend of the celebrated Genoese poet, Bonifaci Calvo, with whom he 
stood in the most intimate relations, and to whom some of his poems are 
addressed. Zorzi's works, eighteen in number, are here collected and arranged 
according to the probable dates of their production, with remarks on the cir- 
cumstances in which the poems were written, together with the variae lectiones 
of the three existing MSS in which they are contained, that is, Vatican 5232, 
and Bibl. nat. fr. 854 et 12473, known respectively as the A, I, and K MSS. 

For his orthography the editor has followed A, and only where this failed 
him has that of I been called in. The character of the metre for each poem 
is clearly represented with all the changes and transpositions that belong to it, 
and also all the correspondences in the works of other Troubadours, so that 
we have in this little work a short historic survey of the different kinds of 
verse used by Zorzi as found throughout Provencal literature. At the heading 
of each poem the different places are given where it has been published before, 
in part or as a whole, and at the end of the volume the editor has supplied us 
with half a dozen pages of judicious notes, bearing only upon those points that 
are most necessary to a correct knowledge of the text. The only thing want- 
ing to make the collection complete in itself is a well-arranged vocabulary. 
The difficulty that young scholars experience in getting, ready at hand, adequate 
and convenient glossaries for the Provencal ought to be sufficient reason in all 
such cases as this for furnishing a careful word-list of the text or texts edited. 

A. M. Elliott. 



Caedmon's Exodus and Daniel, edited from Grein. By Theodore W. Hunt, 
Ph. D., Professor of Rhetoric and English Language in Princeton College. 
Boston, Ginn, Heath & Co., 1883. [Second publication in the series 
" Library of Anglo-Saxon Poetry," issued under the general editorship of 
Prof. James A. Harrison.] 

A reliable and convenient edition of the A. S. Exodus has been needed quite 
as much as of any other part of Grein's Bibliothek. Beowulf and Elene, the 
latter now in the second edition of Prof. Zupitza's excellent book, have had 
sufficient attention called to their merits, but the Exodus has languished like a 
younger son behind the somewhat frosty elder born Genesis ; and Grein's, 
Thorpe's, and Bouterwek's editions of both poems and the Daniel are now 
about equally inaccessible. Prof. Hunt has furnished a text-book for col- 
lege use, with notes and vocabulary. The notes especially give evidence of 
work, and the text is in the main a faithful reproduction of Grein's text. 
But it labors under two faults. With one exception the editor has paid no 
attention to Grein's list of errors and misprints given at the end of Vol. I, and 
has reprinted the text with its errors (luckily not very many) upon its head. 
The second fault is due to an unfortunate system of accentuation. The first 
book in the series (Beowulf) retained Heyne's, which in the main agrees with 
Grein's. The system has never been popular in England and America, and 
nearly all German scholars have abandoned it. But its retention by the Amer- 



